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CJ10BHO 60rarcTBO, KJIaCH(PUKAIUSA U KaTeropu3auus

CBIIOCTaBUTENTHOTO W3CJIEBaHE Ha CJIOBHHTE OOrarcTBAa Ha Pa3iMYHH €3ULH UMa
cBosiTa Ibira uctopus. B auanora , Kparun* Ha [Inarton ce mocTaBs BHIPOCHT 3a BPB3-
Kara Ha €3KOBHS 3HaK Chc camusi 00eKT.” BerpochT obave n3mexaa no-moaawins 3a pas-
OupaHe, Korato He ce ThPCH Bpb3Kara Ha OTACIHUS 3HAK ChC CHOTBETHATA BEILL,  MEXKIY
LSIOCTHATA CUCTEMa OT TyMH W MOHATHS, OT €IHA CTpaHa, U cucreMara U (pyHKIUHTE
Ha MaTepualHUTe U UICATHUTE 00EKTH, OT Jpyra cTpaHa. [lo mbTs Ha cpaBHEHUATA U
0 YKCTO YMO3PUTENIEH IIBT C€ YCTAaHOBSIBA, Y€ €3MKOBaTa CTPYKTypa € U30MOpgHa ¢
o0exTHBaTa AeicTBUTENHOCT. TyK crefiBa 1a ce moadepTae, ue ako 3a IpaMaTHIeCKUTE
3aKOHOMEPHOCTHU CBILECTBYBAT MapaJiely C MPUPOIHUTE 3aKOHH (KaKBUTO Ca HAIPH-
Mep TapaJieliTe MEKAy TPaBUTaLMATa U TPaMaTHYECKOTO ChIVIaCyBaHE B PAMKHUTE HA
W3PEUCHHUETO), TO 3a CJIOBHHUTE CTPYKTYPH, OT €AHA CTPaHA, U €JIEMEHTUTE, TO3HATH OT
¢m3uKara, XUMHATa ¥ OUOJIOTUATA, OT IpyTa CTpaHa, O MOIJIa Jja ce pasKpue OLIe I1o-
ChlLleCTBEHA Bpb3Ka. Hall-iecHOTO 1oKa3aresicTBo, Ye CTPYKTypara Ha JISKCUKOHA € ThK-
JIECTBEHA ChC CETMEHTALIUSITA Ha CBETA, CE CBEXK/IA 10 CIEIHOTO OOSCHEHUE: IPOLIECHTE
Ha aHaIU3 — U MEHTAJIeH, U MPaKTHYECKU — C€ HYXKIasT OT CIIOBOTBOpUYECKA JEHHOCT,
TBH KaTo HOBHST CETMEHT, 0COOCHO aKo MMa BakHa (DYHKIIHSI, c€ Hy)KAae OT HOBO UME.
Taka CIOBHUAT HEAOCTUT MPH Pa3KpUBAHETO HA HOBU CHCTABHM €IEMEHTH, HACIIO OT
TEXHUYECKUsI IPOTPeC, € OCHOBEH JBUTATeN M Ha CJIOBHMS mporpec. Hakparko kasaHo,
MO3HAHMETO CE€ Hy>KIlae OT HOBU HOMHHALMH, OT CJIOBOTBOPYECKA ACHHOCT.?)

OcBeH OT aHaIM3 00a4e YOBEUIKOTO MHCIIEHE ce HYKJae U OT CHHTE3, T.€. OT TeHe-
pani3aLun, KOUTO CBHP3BAT B KATETOPHHU U B pa3IMYHA MHOKECTBA KJIACOBE OT AyMHU
— OMIHM Te3 BPB3KW HAaMBHU MJIM CTPOTO Hay4HH. IMEHHO mpouecuTe Ha reHepau-
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3alys Ch3AaBaT TEMAaTHUHUTE HepapXuu, He TI0-MaJIKO XapaKTEePHU U 32 BCEKUTHEB-
HOTO MHCJICHE M TIO3HATHU KaToO (OIKMAKCOHOMUU VT KAPMUHU HA C8emd.
[No3naBarenHuTe ¥iepapXuu OTJAaBHA ca OOSKT Ha HAayKaTa JIOTHKAa U TaM T€ ca
o0ekT Ha cTporo m3cieaane. BpB punocodusra nHa Xeren Hanpumep kiacudu-
KallMUTe W KaTEropu3alliuTe 3aeMaT CPEAMIHO MscTo. JIMHrBuUCTHTE 00aue ce
COBCKBAT ¢ MHOXKECTBO (PUT'ypH HA MUCIICHETO U C Pa3000pa3HU UTPHU HA ChIbP-
JKaTEeJIHO U Ha 3BYKOBO paBHUIIE. JIMHTBUCTUTE €CTECTBEHO MPEIUTUTAT 3HAHUITA
Ha JIOTHUIIM U TICUXO0J03U B OMUTHUTE CH 33 CUCTEMHO MPEACTaBSIHE HA CIOBECHUTE
HiepapXuu U 3a 3aIJICTCHUTE CEMAaHTHYSCKU OTHOIICHUS BBTPE B TAX. B oOnactra
Ha MCUXOJIUTBUCTUKATA MPOOUBHT € HampaBeH oT E. Pomr u ot HeitHata Teopus 3a
KaTeropu3alusaTa 1 3a CTCIIEHUTE 33 aOCTPAKTHOCT HA OTACTHH aymu (BxkK. Pomr n
Jlotin 1978). Taka B memamuunusi Kiac ,,9aCTH Ha TSAIIOTO™ C€ OTKPUBAT CIICTHUTE
MOJIKJIACOBE — KpatiHuyu, 21aea, mopc, opeanu. BbB BCEKH OT T€3U MOAKIACOBE CeE
OTPHUBAT OLIE MOJIKJIACOBE U TaKa OIE HIKOJIKO CTETICHU Ha MOAPEAHU MOHITHUS U
JIyMH, CbOTBETCTBAIIN Ha CTCIICHUTE HA €IMH aHaTOMUYeH aHanu3. TOYHO Taka ca
OpraHM3MpaHU M BOKAOyJIapuUUTe, KaTo CE 3allovHe OT KHurara ,,CeTUBHUST CBSAT
B Kaptunu“ Ha AH Amoc Komencku (1592 — 1670) u ce cTurae 10 CIaBSHCKHUTE
CBIIOCTaBUTEHU TakcoHOMUH Ha JlekoB (1955). Criopen Porr aBrkeHUETO 110 BEp-
THKaja ¢ JIBIKEHHE M0 0CTa a0CTPAKTHO—KOHKPETHO, HO aKO CME BEpHU Ha TPaIu-
nuuTe Ha Xere, ClIe[Ba Jia Ce OIPEM Ha MOHITHUATA 00II0—4aCTHO—O0COOEHO.

Boamep u Meamciies 32 TAKCOHOMHUTe

Ouue B muanosure Ha [Inaron (denon) obaue ce cOTbCKBaME ¢ BBIPOCA 32 pa3-
JIMKUTE B CETMEHTALIMUTE U 32 Pa3JIHKUTE IIPU HA3BaHUATA 32 €JUH U CHII[ CETMEHT
B pa3NUYHUTE e3uli. B mHemHaTa TUHTBUCTHKA TOBA sIBICHHE (C MPUCHIIUS CU
MECUMHU3BM 10 OTHOLLICHHE Ha Bb3MO)KHOCTUTE 32 IIPEBOJUMOCTTA) € ITO3HATO KaTo
xunomesa Ha Cenup-Yopg (Bx. Jlumutposa, 1989). [lecuMu3MbT ce IBIKU Ha
npoctust $akT, BUOAUM U OT peuHrka Ha CumoH Ilutep Ilanac (1787), ye MHOTO
HapOIM HE pa3linuaBaT HAPUMEP KpPbe OT Kb100, a N3MON3BAT €AHA U ChlIa TyMa
U 3a aBete reoMeTpuuHu ¢urypu. C pa3BUTHETO Ha KYJITYpPHUTE KOHTAKTH oOaue
0OMKHOBEHO Ce 3aeMaT JyMH OT ChCElIeH WM HechceAeH e3uk. ClenoBareHo u3-
rpa)<IaHeTo Ha Ja/ieHa HOBa MpeICTaBa U3MCKBa MM N3KOBABAHETO, MJIN 3a€MaHe-
TO Ha HOBa JyMa — B IIPOTUBEH ClIydail HE C€ 3aITbJIBaT MOHATUHHUTE MPA3HOTH U
ce TOoTy4aBaT €3UKOBH JaKyHH.

®@peodepux Boomep cbe cBosATa KHUra ,,CTaHbT Ha e3uka“ (1944) uma 3acnyru
3a M3CJEJBAHETO HE CaMO Ha TEBTOHCKOTO CJIOBHO OOraTCTBO, HO M Ha OOLIHTE
3aKOHOMEPHOCTH Ha e31Ka. HeroBusT MeTos ce HacouBa KbM M30JIMPAHETO Ha IIbP-
BOHAYaJIHO SIIpO, Bb3 OCHOBA Ha KOETO Jia C€ MOTHPCAT MapaJIeTHU BPB3KH MEXKAY
HSKOJIKO e3uKa. BepodaTtHo boamep ce e onpsiia BbpXy MO-CTapUTe U3CIEABAHNS Ha
Pack u bocyspt, nokaro jocTurae A0 cBosi €3UKOB My3el. B kpas Ha BeIIpOCHUSA
TPYA ca MpPEeACTaBeHU CHUCHIM Ha TyMH, KOUTO UMaT OOIL IPOU3XOA — POMAaHCKU
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OYMHU M CJIe[l TOBa FepMaHCKU TyMHd. [0 OTHOIIEHME Ha repMaHCKUTE ca Jaje-
HU BEpPTHKAJIHU PENOBE 3a MET OCHOBHM €3MKa — aHIIMICKH, IIBEICKHU, JATCKH,
HUZEpIaHACKU U HeMcKH. [locnenoBaTenHo ca MpeACTaBeHM ChLIECTBUTEIHUTE,
[JIATOJIUTE, HAPEUUATa U APYTU rpaMaTuuecKy KJIAcOBE, KaTO B PaMKUTE Ha BCEKU
rpaMaTUYECKU KJac € HapaBeHO U TEMaTHUYHO pa3rpaHUYEHUE — MPUPOTHU SIBIIE-
HUSI, MECELIUTE, THUTE Ha CEAMMUIIATa, IPEIMETH OT OUTa, KUBOTHUTE, YOBEIIKOTO
TSI0, HANMEHOBAHUTA HA XPaHH, 00JIEKII0; TyMH 3a JI0Ma, 3a TpaHcIopTa (Mope-
iaBaHe) U abctpakTHU HanmeHoBaHus. [Ipu boqmepoBuTe cincbun obaye He ce
pasrpaHu4aBa no0Ope rpamarudeckara nuH(OpMAIMs OT TEMAaTUYHH OOJIACTH, a H
OyMHTE HE ca ChbBCEM MPEUU3HO MoAOpaHu OT IJIefHa TOYKa Ha MPOU3X0Aa CH, 3a-
LIOTO C€ CMECBAT 00N WHAOEBPOTICHCKHI JYMH U TATHHU3MH, HABIIE3JIH HAIIPUMED
B TepMaHckuTe e3unu. bonmep obade Moxke 1a ce ompeaeny KaTo eI1H OT OCHOBO-
MIOJIOKHUIIUTE Ha ChbBPEMEHHATa CHIIOCTABUTENHA JieKcukosorusa. Haili-ronsmara
MIpa3HUHA B HETOBUS ,,CTaH Ha €3UKa‘““ € M0 OTHOIIEHUE Ha CIaBIHCKUTE €3UIIH.
Jhu Hemmcnes cvo NpumoMHs 3a pednunute Ha Jlymuid, JlaiGuun u Ilamac
(Memvcren, 1962: 119) n u3ka3Ba chkajneHHe 3a c1ab0TO Pa3BUTHE HA CTPYKTypHATA
JIEKCUKOJIOTUsL, 33 U30CTABSHETO I B PAMKHTE HA JIEKCHKOrpadusita, Thil Karo JBara
IUIaHa — Ha ChABPKAHUETO U Ha (hopMara — Chb37[aBar TPYAHOCTH MPH MPHUIIaraHeTo Ha
KJIaCUUECKHs MOJIEN: BAPMAHTHOCT, UHBAPUAHTHOCT U CTPYKTYypHHU Omno3uImu. Jlekce-
Ma, aJIOJIEKCH 1 JIEKCUYECKH OIO3ULIMY CIIEBA JIa CE ThPCAT U B IJIaHA Ha ChABPKAHU-
€To, U B TIaHa Ha (hopMara, KaTo 3a PeIIaBaHeTO Ha Te3W 3aIUIETEHHU BPB3KU aBTOPHT
BBBEXK/IA MOHATHATA Komymayus. 1 cybemumyyus. (MenMcnes, 1962: 126; px. Bapr,
1991). 3a wmrocTpanmy U JOKa3aTeicTBa TYK OTHOBO CE€ M3ION3Ba CHIOCTABHUTEICH
JIEKCUKOTpa()CKU MaTepHall: B YHIAPCKH Pa3InuyaBar 20asm Opam U Manrek opam, o-
JSIMA cecmpa A MAJIKA cecmpd, TOKato BbB ()PEHCKU MMa caMo Opam U cecmpd, a B
MaJlalCK1 IOpY He pasznuyasar Opar ot cecTpa. BeblIHOCT aBTOPHT MOCOYBA, Ye MpH-
MepswT € nazaeH oiie oT [Torom npe3 1861 1., kato B Ta3u Bpb3Ka MOTaT Aa Ce MpUBeaaT
MPUMEPH OT CIAaBIHCKUTE €3UIM M 0COOCHO OT OBJITAPCKH, KBAETO CHIIO UMaMe Tep-
MHHa ,,0aTKO", HO ITBK MPH CIIABSHHUTE TO HSAMA OOIIOTO HEMCKO MOHSTHE geschwester.

Jduckycus 3a ceMAaHTUYHUTE MOJI€TA

Tetnecer romuuu ciey pabotara Ha MenMcies Moxke 1a ce TBBPIH, Ue JIEKCH-
KOJIOTHSITa 3HAYUTEIIHO € HalpeIHata, IIIaBHO C TEOPUITA 3a e3uKogume JaKyHu, 3a
ceManmuuHume nojiema, 3a CeMaHMmuyHume npOMoOmuny, 3a e3uKogume KapmuHu
Ha cgema, 3a ApXUMeKmypama Ha Cio8Hume 602amcmed, 3a pecuOHAIHAma OUCm-
pubyyus Ha oymume, e3UKOGUME KOHMAKMU U CEMAHMUYHUMe NPOMEHU Npu 3de-
MaHemo, KakTo ¥ ¢ MUCXOJIMHTBUCTHYHUTE Pa3pabOTKU 32 MEHMANHUS IEKCUKOH.

JIx. JlaiibHC AUCKYTHpA HAPOWIUTE C€ OJIM3KH TEPMUHH ,,CEMAHTHYHU TIOJIC-
Ta", ,,JIEKCUKAJIHU ToyeTa®, ,,koHrentyatau nojera* (Jlawwue, 1977: 251), karo
MpaBu M3BOAA, Y€ ce 3a0elsa3Ba JUIca Ha eKCIUIMIUTHO (JOpMYIHpaH KPUTEPHIA,
KOWTO J1a JeuHupa TepMuHa J1excuyecko note (mak tam, crp. 267). Tepmunono-
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THYHHAT pazHoOOH e moapoOHO mpexacTtaBeH y Jlumka (1977), karo ciomeHaTHTe
TPYAHOCTH ,,3a KPUTEPHS'* C€ OKa3BaT OTHOBO CBBbP3aHU C MapaJurMaTHUHUTE U
CHUHTarMaTWYHUTE OTHOLICHHUS B CEMAHTHKATa U C BBIIpOca 3a Kosokauuute. Paz-
rpaHH4YeHneTo, koeto npasar JlaitbHe n Jlunka (Lexical field anrn., Wortfeld vem.,
champ lexical ¢p. — semantic field anrn., Bedeutungsfeld nem. — Conceptual field
anri., Sinnfeld Hem.) obade, mocmyxBa 3a O-100pO ONMKMCBAaHE Ha MPAa3HUHUTE B
peUHUKa U B NOHATUIHATA Hepapxus — nexcukarnume aaxynu (Jlaitene, 1977: 1,
301), xaro JlaiitbHC ce onupa U Ha pa3padborkute Ha Kocepuy (1975). B no-xbcHI
pa3paboTKu obade ChUIECTBYBAT U MPOTUBOIMOIOKHNA MHEHHS, Y€ JTAKYHUTE Ca MHUT
W TO3W, KOWTO MCKa Jla TH THPCH, 1lIe TH OTKpHe HaBcsikbae. Metkand (2002: 67)
MocoyBa KaTo mpuMep ¢akxra, ue He ChIecTByBa Ayma 3a cuHapoma Ha Tom Coitep
— “using false joy to try to talk someone into sharing an undesirable task” (u3nmomns-
BaHe Ha (hajIIMBa pajocCT, 3a 1a HaKapall HIKOTO J1a CIOAENH HeNpHusITHA 3a1ada)
nmm “hoping to debauch someone trough false joy” (1a ce HansBai ga noBeAen
HSIKOTO OCPEICTBOM CHUMYJIMpaHe Ha Qanmusa panoct). Cropen TakuBa JOBOIH €
€CTECTBEHO JIa Ce OTKPHE, Y€ HE CHILECTBYBAT AYMH U 3a OIIE CTOTHIN CUXUYECKU
CHCTOSHUSI M COLIMATHU ICHCTBHUS, AKO TAKWBA HA3BaHUS CE THPCST CaMO B PAMKHTE
Ha efiHa KyATypa. E3ukoBute mponacti o0aye U3MBKBAT C ITbJIHA CHJIA IIPU CPaBHSA-
BAHETO Ha PAa3IMYHU €3ULH U KYATYPHU U MIPU NPAKTHUKUTE HA OOMEHSIHE HA 3HAHUS
u uHpopmanus (cpB. bentusonu u [Iuanta, 2015).

Pa3z0upanero 3a e3UKOBUTE JIaAKyHHM 00aue HE € caMO BbB BpPB3Ka C OTACIHU
MPa3HUHU 32 CTPAaHHHU SIBICHHS, KOUTO MPUCHCTBAT MM OTCHCTBAT B KyITypara u
BCEKUIHEBHUSI )KUBOT Ha Pa3NUYHUTE Haluu. [Ipu CTPyKTypHOTO HM3y4yaBaHE Ha
PEYHMKOBHUTE OOTaTCTBa W NMPH CPABHSABAHETO UM C€ OTKPHUBAT JBJIOOKH THIIOJO-
TMYECKH Pa3IMyMsl, JUIICH Ha OCHOBHU TJIAarojd, Ha KadecTBa Ha MpeaIMETH WIN
Ha3BaHMs 3a CaMHTE NPEIMETH B CHUCTEMara Ha JpYyrH e3unu. Taka Hampumep B
aHruiicku wash MokpuBa U cmupams, U Mblms — 32 KOUTO € MU3BECTHO, Y€ UMaT
pa3IM4HU Ha3BaHU B CaBIHCKHUTE e3unu. OT qpyra cTpaHa, ChUIO € U3BECTHO, Ue
aHrMiickute e aymu 3a foot u leg Hail-uecTo ce MOKpHUBaT OT eAHA AyMa (Hoea) B
cnaBsHCKHUTE e3uiy. CIeJoBaTeIHo cTaBa IyMa 3a HEChOTBETCTBUS M aCUMETPHH,
C KOUTO NPEBOAAUUTE TOJKOBA Ca CBUKHAIIM, Y€ MPEANOYMUTAT Ja He CH OIbcKar
[IaBUTE HAJ TAX, 3aI0TO CTPAHHUTE M PEOKUTE AyMHU MPEACTABISIBAT MO-TOISIMO
M3IUTAHUE B TAXHATA IIPAKTHUKA.>

Cemanmuunume mpedsicu, WK nHOLema, ca CBbP3aHu ¢ TEMaTHIHATA OpraHU3aLHs
Ha IyMHUTE B JIEKCUKOHA, HO € J00pe Ta3u TeMaTu4Ha OpraHu3alys Ha JISKCUKOHA J1a
HE M33eMBa U3ILUI0 CEeMAaHTUYHHUTE OTHOLIEHHS BHTpe B Hero.” Jlymure Onxa Mormu
Jia CHLIECTBYBAT B POJOBO-BUAOBH HepapXUH WU ITbK MOAPEACHH Mo a30ydeH pel B
CH3HAHMATA HA UHIUBUANTE, HO MO-CKOPO TE€ Ca CKPETeHH KaTo TEKCTOBE, a 3a Ipa-
JMBEH €JEMEeHT Ha TeKCTa He O TpsOBalo Jla ce cMsATa JyMmaTa, a KOJOKalusra.®
CpueTaHusiTa OT IyMH C€ CBBP3BAT B 1K (pa3u WIM UUTATH U MO MPUHLIUI UMatT
HeHn34yepraeMn Bb3MOKHOCTH 32 KOMOMHAIIMH, HO CBILIEBPEMEHHO U PECTPUKLINH, U
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MIpaBUJIa Ha ChUETaBaHETO CH. M3yuaBaHeTo (a HE M3MOJI3BAHETO) Ha BEPTUKAIHATA
CTPYKTypa Ha JIEKCHKOHa o0aue MOXe Ja ce adcTpaxupa OT CHHTarMara, Tbi KaTo
KOXE3MBHUTE BPB3KH B TEKCTOBETE CH3/ABaT peanlia JOMBIHUTEIHN YCIOKHEHUS B
CMHCBJIa (KOUTO MHAUYE Ce OKa3BaT U OCHOBHH 3a Pa30MPaHETO KAKTO HA TEKCTa, TaKa
W Ha ormenHara nyma). [IpoyuBaHusITa Ha apXUTEKTypaTa Ha JIEKCHKOHA obaue ce
HYX/asAT OT IPYT OCHOBHU pa3sTpaHUYEHUs, CBbP3aHU C TEMaTHYHATa OpraHu3alys
Ha JIGKCHKOHA, T.€. C TEMaTU4YHUTE KJIACOBE OT JyMH, KOETO MMEHHO ca HapeyeHU
Jexcudecku (a ne cemanmuuecku) nonema 'y JlaitbHe n 'y Jlunka. Cpen Haii-eKCIio-
aTHpaHUTE TEMaTUYHU JIEKCUUECKH I0JIETa Ca POAHUHCKUTE TEPMUHU, TEPMUHUTE 32
LIBAT, TyMUTE 32 EMOLIMUTE, TIIaroauTe 3a u3kas (Bx. Kpyc u np., 2002: 1539 — 1584).
VY Hac ce HaOmomaBa MPOHHKBAaHE HA CMECEHHs TEPMHUH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKU
rpynu (Bx. Hamp. Jamdesa, 2002), koiTO He pa3rpaHUYaBa, a HANIPOTHB, 00EINHSABA
TAKCOHOMHYHHUTE CEMAaHTUYECKHU OTHOIIEHHSI ChC CUCTEMaTa Ha METOHUMUYHHTE U
Ha IpyT¥ CEMaHTHUYHH BPB3KU. EHO 00ade e 1a CBhpKeM JyMUTE B MMOJCUCTEMA HITH
B CEMaHTUYHO T'HE3J0 MO TeMaTW4yeH MpPU3HAK — Yacmu Ha maiomo (21aed, pvye,
Kpaxa, opeani), a Ipyro € na 0OeANHUM BEpUIKKaTa OT HOHSITHUS — Kem, KIeMmHUK,
K1emea, Kiemka®, NI TPETO € Jla CBBPIKEM M0 (Ha w0geKa), msio (mepMuH 6vb8
Qusuxama), pooumencko msauo u 1p., WK YeTBHPTO € Aa HaMepUM OOILIOTO MeEX-
Iy KOH, 10304, KOHIOWHS, cedno (PyHKIIMOHAIHO CBBP3aHU JYMH B PEJIaHUsS CBAT).
CrezBaino paBHHIIE Ha aHaTN3 OM OMIT aHAIM3BT Ha CHHTarMaTHIHUTE (CMHCIIOBHU-
T€) OTHOIIEHHUS B JIGKCUKOHA U KOJIOKALIMUTE, 332 KOUTO BeUe CTaHa AyMa IIPH T. Hap.
Jlonnmoxcka mikona Ha @wvpt u Xamunei (Bx. oen. 7).

Taka ye He MO-MaJIkO MHTEpECHA MOJACTPYKTYpa Ha JEKCUKOHA MpeACTaBiIsIBa
HeroBaTa BbTPEIIHA TPOIIOHUMHUYHA opranu3anus (Bx. Kacabos, 2014) — u ocobe-
HO METOHHMHUYHUTE BPB3KU MEKAY JyMH, KOUTO ca CBBP3aHU 110 oOpa3Ha U QyHK-
nuoHanHa ananorus (Annpeiuus, 1962; Anrenos, 20116). Hauctuna tyk no6pe
Ou ce BMECTHJI TEPMUHBT KOHYENnmyaiHo noje, 3aloTo Mo TO3W Ha4MH MOXE 112
Ce THPCH aHAJOTHS MEXIY KOHIENTHTE, KOUTO J1a 0(OpPMST HEWIo KaTo 1nojie Ha
3HaueHuama, 1 00EKTUBHO M HE3aBUCHMO OT HAc C€ MOSBABA M MOTHUBHUpPA IOJH-
ceMusTa — e3uK (opeam), e3uk (kK00 Ha obwysane), e3ux (wacm om 00ysKa), e3ux
(wacm om kambana). To3u BUI IUCKPETEH aHAM3 PA3YUTA HA PA3HUILBAHE HA Ce-
MaHTHYHUS CHHKPETHU3BM, 3a KoiTo roBopu Menmcnes (rucuyama e u pusicasa, u
xumpa) B cBos Aoknan npea Konrpeca na nuarsucture B Ocno 1958 1. (ernMCHeB,
1962: 135). TakbB THII CEMaHTUYECKH OTHOIIEHHS ca OOEKT Ha JAeQUHUpPAHE U Y
Ounun (1957), KOWTO BCHIIHOCT TH HapUya JIeKCUKO-CEMAHMUYECKU ePynu, KaTo
HSIMa TpeIBUA TAKCOHOMUYHUTE OTHOIICHUs B peyHuKa. [IbpBoHavamHoTO nedu-
HUpaHE Ha TepMUHa cemanmuuro noie ot Tpup (1931) u ananmsure Ha [lopruk
(Bx. Xak 1984: 227) 0THOBO HaKJIaHAT BE3HUTE HA CUCTEMHO-CTPYKTYpHUS aHAIN3
Ha JIEKCHKaTa B I0COKa KbM CEMAaHTUUYHUTE pelalluyl 110 MOHATHITHA aHAJIOTHs, Te-
Hepaau3alus U CerMeHTalusl.
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4. Teopusi 32 MEHTAJHHS JTEKCUKOH

[NcuxonuHrBUCTHYHNTE eKCTiepuMeHTH Ha aconmanmute (Iepranos, 1988) nokassar,
Ye JaJicHa JTyMa-CTHMYJI H3BHKBA B Ch3HAHKUETO HA PECTIOH/ICHTA, TIOIVIOKEH Ha TECT, Haii-
YeCTO CIIGHUTE PEAKIMH; WK OTIO3UIHS (Oauya-Matika), Wi PUMyBaHa TyMa (Kolya-mv-
wa), Wid, ¥ TOBa € 0COOCHO YeCTO, yMa OT ChIIaTa TEMATUYHA 00NAacCT (Mucmpusi —3u0ap).
CrenoBareHO OJIOKOBETE OT TEKCTOBE U BPB3KUTE MM C PA3IIYHI KOHTEKCTH, Pa30HpaHu
Karo CHTYaIlUH, Ca BXKHU 33 €3UKOBHUTE YMCHUS M 3HAHUS M Haii-Bede 3a 3alaMeTsIBaHeTO
Ha aymute (Snakues, 1977). M3yuaBaiiki ceMaHTHKara Ha miaromure, [lagydesa (2004:
43) Hapuya ,,TeMaTH4eCKUsl KIJIaC hopmanier aHanoe Ha CEMaHTIIECKOTO TOJIE™ U TIOKA3Ba,
Ye ¢JHA U ChIIa {yMa MOXKE JIa BJIN3a B pa3IMuH{ TEMaTHYHH KJIACOBE, T.¢. HelHaTa ceMaH-
THKA € MO-IITMPOKA OT ONPAHUYCHHSATA HA TEMATUUCCKUS KITac (OOSICHEHUE U apTyMEHT, KOM-
TO ce cpetia u 'y Xak, 1984: 227). Konoxarmure ca Te3u, KOUTO Ch3IaBaT OTPaHUYCHATA,
3aI0TO B JIa/ICH TEMATUUECCKH KJac HE MOYKE JIa KMa MHOTO TOJISIM M300p Ha KOJIOKAITAH U B
TIOBEUYETO CITy4yau, 0COOCHO NPH MPOECHHAIHUTE KOHTEKCTH, T Ca CTPOTO OIpeIe/icHH.”

WscnenBanusta Ha MeHmMAIHUs IeKCUKOH Pa3KPUBAT Hepapxusira MeXIy JyMUTE U
MOZIPEXKIAT 1O Hal-I00Bp HAYMH TPONOHUMHKATA, U3ITH3AIla HASBE KAKTO IPH CPaBHSI-
BaHETO Ha [yMUTE €THA C JPYTa, TaKa U IPY H30JIMPAHETO Ha ISNIOCTHUTE CEMAHTHYHU
BPB3KH B JICKCUKOHA. T'hi KaTO MO TPaJUIHS TO3U POJI pa3pabOTKHU ca CBbP3aHH C U3-
KyCTBEHUSI HHTEJICKT ¥ C KOTHUTHBHATA HAayKa, TUCXOJIMHIBUCTHTE, NIABHO OT KPhra Ha
Jx. A. Muirbp, IO IPUHIMT POHUKBAT B JTBJI00YMHA, HO OCTABaT B pAMKHTE Ha CaMO
SIIUH €3HK, UMEHHO 3aIll0TO ThPCAT YHUBEPCATHU MeHTaTHH Mojenu (Denbaym, 2004:
1749 — 1756). U3nrounTeHO M34YKHCTEHATa CXeMa 3a aHAJIM3 Ha CEMaHTHYHUTE OTHO-
IICHUS — XUITOHUMUSL, XUTIEPOHUMUSL, XOJIOHUMHUSI, MCPOHUMHUSI, KAKTO U Hd CHHOHUMUS
Y aHTOHMMUSI (HO HE ¥ HA OMOHHMMUSI U TIOJTUCEMUST), TPUA00U IIHUPOKA MOITYJISIPHOCT
B MHTEPHET, KBJICTO € U3BeCTHA KaTo YupoHem. Kakro mocouBa Mendaym, TO3u THIT
aHaJIM3U Ce HACOUBAT KbM CEMaHTUYHATA [TAMET KaTo ChCTaBEHA OT OTIOPHU JYMH, TIPe-
JIMMHO CBILECTBUTEIHU UMEHA. TyK Ce OTKpHBAT OTHOIICHUATA Ha grtousare (class
inclusion—Harp. animal, bird, canary, T.e. ,,e*— IS-A), arpuOytuBHOCT (attribute — Harp.
bird-feather, T. e. ,,uma“ — HAS-A). KbM Te3u KJTaCHUECKH CXEMH MOXKE J1a CE BKITIOUH H
CpaBHSBaHETO Ha JyMU TI0 cnodenenu ocobenocmu (sharied properties, Hamp. cherries
and fire engine, mopaau yepBenus BT, Gendaym, 2004: 1751), wim 3a na ce cieapa
JIOTMYECKara CXeMa Ha KJIaCHYeCKOTO CPaBHEHHUE (TOBA € MPEICTaBEHO KaTo OTHOIIIE-
HHE ,,kaT0" — AS-A), 3a1110T0 OJOOHN BPB3KHU 0 NMPU3HAK (TYK IMOYTH BUHATH UMa
METOHUMUS C EJIUIICA Ha TIPUJIAraTelTHO ) ca OCHOBA 33 aHAJIOTHS, a TSI IMEHHO € U3T04-
HUK Ha (PUTypaTHBHU YHOTPEOH U CIIOBOTBOpYecTBO. Cxemara Ha YvpoHem, KOTO €
3HAYMTEITHO MO-KbCHA OT Ta3u Ha KommHc u KyunusH, Beye BKITIOUBA U CEMaHTUYHUTE
OTHOIIICHHS TIPH [VIaroJIy U MPHUJIaraTelHu, HO POIBIDKABA JIa TbPIKH HACTpaHa OMO-
HUMUSATA U onucemMusiTa. [1o-HoBuTe 3a1aun 00aue HaIXBBPIIAT OTJACTHUS €3UK (O
TOW M YHUBEPCAJICH), KaTO C€ HACOUBAT KbM ITIOOATHU €3UKOBH CPaBHEHUSI B TIPOCKTH
Karo YwpaoHem. BeposTHO B KpaliHa CMETKA U IO BT HA EMIIMPUYHUTE CPABHEHUS
11 CE HaBJIE3HE OTHOBO B ,,TAIHUTE Ha YHUBEPCATHOTO ",
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K®bM MHOrO3Ha4HOCTTA MpH IVIaroja ca HACOYEHH CIIOMEHATHTE Pa3padOTKH Ha
[Mamyyesa (2004), kosiTo, 32 A2 OOSCHM Ta3uw MHOTO3HAYHOCT M CUTYaTHBHOCTTa B
[JIarojlHaTa CeMaHTHKa, HABIIU3a B OAPOOHO MpeCTaBsiHE HA OTHOLIEHUSITA MEXKIY
CHHTarMa u napajgurma (auare3a) ¥ cMsHaTa Ha CEMaHTHYECKUTE POJIU U PaHTOBE.
ABTOpKaTa 006aue MMa NPUHLIUITHO MO-Pa3InyvHa 3a/1a4a M He Ce 3aHNMaBa JOTOJIKOBA
C OTHOULICHHATA MEXKY AyMHUTE B PAMKUTE HA MEHTAIHHA JIEKCHKOH, KOJIKOTO 00pa-
THO — CbC CEMaHTUYHATa AEpUBaLus, T.e. IPOMEHNUTE B 3HAUCHUETO Ha eIHa AyMa
W OTHOIIECHWETO Ha CEMaHTHKaTra Ha OTHAeNHaTa OyMa KbM Pa3IHYHUTE CUTyald
(ITaxygesa, 2000: 395; 2004: 147). Cnenpa obave ia cv 3a/1a1eM BhIIpOCa 3alllo IJa-
TOJIUTE HAal-4eCTO Ce M3KIIIOUBAT B CHIIOCTABUTEITHUTE JICKCHKOJIOKKHI M3CIICABAHUS
U TIpU aHAJIM3UTE Ha cemaHTHkKara? OTroBOpbT € JaJieH B yBOIHATA CTaTHs HA TPH-
TOMHHS peuHHK Ton penakimsara Ha [lIBemosa (2002: 8) — ,,Pycckuii cemanTHye-
CKHH CIIOBaph‘‘, KbJIETO [VIarOJHOCTTa € OTHECEHA KbM aTpUOyTUBHUTE OTHOIICHHSI.
[Ipu B3aumMHAaTa 3aMEHSEMOCT Ha TJIAroJid U NpHJiaraTteJHd B TEXHUTE OTHOLICHHS
KBbM CBLICCTBUTEIHUTE € HAIMIE JOTHUECKH MapoIOKC WM €3MKOBA UIpa OT Haii-
abcTpakTeH NopsAABK. Bp3MoXHA € U Ipyra TeqHa TOUKa, CIIopel KOsITO MO-CKOpO
aHTpUOYTHUBHOCTTA € YacTeH CIIydYail Ha MpeAuKalusITa, a B Ta3d B3auMo3aMeHsie-
MOCT Ce KOPEHH pa3lIuKaTa MeXIy METOHHUMUS 1 MeTadopa, KOsTO ce U3pa3siBa u B
CHHTaKTUYHHTE TpaHchopmauuu. Tbil unn nHade B cxemara Ha [1IBemoBa yacTuTe Ha
pedTa ce IpeCcTaBsT MO CIeJHUS TBBPJE CIONYWIMB OT IVIEHA TOUKA Ha JIEKCHUKAa-
Hara CeMaHTHKA HAYMH: JyMH, UIMEHYBaIlIy Npu3HaKk — (1) HempouecyanmHu (mpuia-
raTejHu, Hapeuusl, NpeIuKaThBN) U (2) mpoLecyaiHy (IJIaroiuTe).

TeBpae BXXHO € /1a ce HalpaBH BPB3Ka MEXY JIBETE M3CIIEOBaTENICKH HAPABICHUS —
3aHMMaBaILHUTE CE C TIAroJIUTe ¥ M3KITIOUBAILMTE TJIaroiuTe. J[Bere cxemu He CH Ipevar, a
Ce JIOIBJIBAT: YeCTO ITBTH METOHUMISITA € PE3yIITaT Ha XUIIOXUIIEPOHUMIYHH pa3MecTBa-
HHS! WM XOJIOMEPOHUMUYHH, a MeTadopara € pe3yiTar oT TPOIIOHUMHUSATA, T.€. OT CeMaH-
THYHUTE peNaliiy TPy miaronuTe. Taka HarmpuMep uaesita 3a xuneponumi (the verb Y is a
hypermnym of the verb X if the activity X is a (kind of) Y, Harip. travel to movement) y Muirsp
ce CBbp3Ba 100pe ¢ mo3Harara Teopus 3a (Ja30BUTE IAroiM U CeMaHTHKATa Ha 3aro4Ba-
uero npu [amydesa (2004: 179), nanp. mpwesam € yacT ot nvmysareno. CIeqoBaTeTHO
TYK M2 CTIEM(QUYHI XUTIEPOHIMH — IPH KOUTO €IHOTO JBMKEHHUE € YacT OT JIPYTroTo, T.
HAJIULIE € XOJIO-MEPOHNUMHUSL B PAMKUTE Ha XUMIEPOHUMUSITA. THKMO TIPY T€3H OTHOLLICHHS
ce MoJTyyaBa CeMaHTHYHA aCUMETPHS], N3M3AIla HAsIBE IPU NPEBOAAYECKHUTE MPAKTUKU U
TIPH CPaBHSBAHETO Ha MO-ONMM3KK WK NO-JaneyHy e3und. (Criensa).

BEJIEKKHN

1. B kuurara Ha [Tuzanu (1956: 10 — 30) e oTaeneHo 3HAYUTETTHO MSICTO Ha TIPHHITU-
MUTE U METOIIUTE 38 €TUMOJIOTMUYEH aHaIU3 MPU aHTHYHUTE aBTOPH, a TaKa ChHIIO €
HaIlpaBeH U KPUTHYCH 0030p Ha MJIQJI0rPaMaTHYCCKUTE OOCHKIAHHUS Ha BBIPOCA y
AHTHYHWTE aBTOPH. BiK. CHIIO 1 OrecTsms torudecku aHams Ha Jloces (2014) Bbp-
Xy auanora ,,Kparun.
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2., Kynrypara nputeskaBa TBbpIE IMMPOKO MoJIe 3a upIen e (hpaza Ha coronora Jlnmvan
(1960: 28). BerpocsT 32 BR3HIKBAaHETO Ha HOBY 3HAYECHHS B PAMKHTE Ha €IHa TyMa U
3a BE3HUKBAHETO HA HOBH TyMH BbB BPB3Ka C €BOMIOIMATA HA TIO3HAHUETO € 00SCHEH
ot T. Bosimxuen: ,,MHOTO3HAYHOCTTA € CIIEJICTBHIE OT TOBa, Y€ OpOsAT Ha JyMHUTE B
pedTa € OrpaHUYeH, a KOJIMYECTBOTO MOHATHS, KOMTO TPsiOBa /1a Obaar 0003HaYCHH B
e3Ka, e Oe3kpaiino. Taka KakTo B MpHpozara MpeMETHTE U SIBIICHHATA Ca CBBP3aHN
MOMEXTY CH, TaKa U 3HAYCHUATAa HA TyMUTE, KOMTO M Ha30BaBaT, CH B3aHMOJIEHCT-
Bar’ (bosipkues, 2004). B cBeMHAaTa Ha €KOCEMHOTHKATA U 300CEMUOTHKATa MOTaT
Iia ce Jo0aBsT oIie THIKyBaHMs (BK. AHrenoB, 2014:17).

3. Metkand (2002: 67) naBa olie MpUMepH 3a MOIOOHH MPAKTUKH, a Taka ChIIO U 3a
CTPYKTYPHH HECHOTBETCTBUSL.

4. CrenoBaTellHO TEPMUHUTE MeMAMUyHU pynu OyMU N CeMAHMUYHU nojlema Clieapa
Jna He ce cMmecnar. Taka Harip. J1. Kpucran Hapuya vacmume Ha msaniomo cEMaHTUYHO
TI0JIe, BBIIPEKH Y€ TOBA € THITMYESH IIPUMeEp 3a memamuyta pyna (A1 BXK. ACKYCHsI-
Ta T0-JI0JTy B TEKCTa U3BBH OeJIexKara), T.e. 3a ekcukaino noine. [1pe3 80-te romuau
TEPMUHBT ,,CEMAHTUYHO ITOJIe" € OFT TOJIKOBA MOJICPEH M MPHUTEraTelIcH, Ye H3MECTBa
TeMaTHJHaTa Kinacuukanus. He e B memama HiMa ceMaHTHKa — pazdupa ce, ue
TEMaTHIHOTO pa3/IieficHHe € ¥ CEMAHTUYHO, HO CEMAHTUYHHUTE TIOJIETa ca TO-CKOPO
CBBP3aHH C fiepapXIdHaTa CTPyKTypa Ha JEKCHKOHA U C IPOMEHUTE B CEMAHTHKATa
10 METOHUMMWYCH IPUHIIAII, TaKa KaTo Dunnna }Ie(i)I/IHI/Ipa JICKCUKO-CEMAaHTHUYCCKUTE
rpynu qyMH. B cbBETCKOTO e3MKo3HaHKe XaK ONKCBa JISKCHUKATa Karo CHCTEMa, Karo
3a HETO CeMaHmu4HoO nojie ca rpynuTe JyMH, OOSIMHEHH OT XUIIEPOHUM — JIOMAIIHA
JKHBOTHH, POJHUHCKHUTE TEPMUHH U TIp., T.€. TAKCOHOMHYHHUTE TEMATHYHU BPH3KU.
Toit chI0 M3MONI3BA M CMECEHHS TPEMIH JIeKCUKO-cemanmuyecko none (Xax, 1984:
226), OKaTo B TEMATHYHOTO TIOJIE CTIOPE]T aBTOpA BIIM3AT IyMH, CBBP3aHH C (hyHKIIU-
SITa Ha JIAHOTaTUTE CH — KOH, KOHIOWHA, 10304, dicpedey. Ct. ['eoprues uurupa aedu-
Huiwst Ha [lImeneB, criopen KosiTo qymuTe ce 00eIMHSIBAT B ,,JIeKCHKATHO-CEMaHTH-
YECKH TPYITH, KOUTO PA3WICHSBAT SITHU UM JIPYTH OTPE3KHU OT ACHCTBUTEITHOCTTA™.
[No-Hararbk ce ka3Ba, 4e ,,[loneto ce 6a3mpa BbpXy JOMUHAHTHHS [IPU3HAK, KOMTO €
€[IHaKbB 32 J[yMHTE B HETO, a OTICITHHUTE TIOIIOIETa MMAT 32 OCHOBA TIPOTHBOIIOCTA-
BSTHETO Ha CHITBTCTRAIINTE (PA3IMUUTENTHN) TIPH3HAIM 1 TIXHATa CBOeoOpa3Ha opra-
HHM3UPAHOCT, YCTAaHOBEeHA OT KomroHeHTHus aHam3™ (I'eoprues, 1993: 47). Ocoben
MPUHOC B Ta3u TUCKyCHUsl OTOessI3Bar U aHamm3ute Ha P. Mytduwmes (1962 u 1971).
JloOpe e 1a ce MPUIIOMHH, Y€ TEPMHUHBT 1oje € BIA3bI B JIMHIBUCTHKAaTa OTHOBO OT
Bronep. B queniHo Bpeme Teopurte Ha Bypauiio bk ro pasiuypsiBar TBbpIIE MHOTO B
00J1acTTa Ha KYJITYpPOJIOTHSTA M COITHONOTHATA.

5. [logpoOeH nperies Ha IMTepaTypara 1o BhIIPOCa € HAIPABEH B IMyOIHUKAIUITA
mu ot 2008 .
6. 3a TIpOM3BOTHA TyMH BiK. TToipoOHITE aHam3u Ha Pangesa (2007).

7. BBIIPOCHT 32 JIEKCHUYECKUTE KOJIOKAIIMK € OCHOBEH 3a JIOH/IOHCKaTa IIKOJIA U € 3aJI0KEH
B KJIacnueckara crarus Ha Obpt ,,Hakmonenus Ha 3HaueHneTo (BK. AHresnos, 2008).
BwIpochT 3a 1ekcuueckama conmoapHocm € OCHOBEH U B KITACHICCKHS KypC 110 001110
esuko3Hanue Ha @. 1p0 Cocrop, a 1 3a cTpyKTypHara Jiekcukosorust Ha Y. Kocepuy
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(1967). bu mMormo na ce 06001mH, Ye yMuTe 001aIaBar CIEIHATE Pa3IMIHA BUOBE
ceMaHTHKa — rpamarrdecka (Kompu, [epmkikoB), konTekcTyanHa (Depr, Xammzeit),
tematnuna (Jlaitbhe, JInmka), ananornuna (Memvcnes, ®umin), nephopMaTuBHa
(Coctop, OcTuH), 1 Bb3 OCHOBA Ha TE€3W 3HAYEHHUS Morar Jia ce (popMyampar mosiera
Ha 3HaYEeHUETO. A aKo Te3H IOJIeTa Ce HAOMIOAABaT B TUIIOJOTHYEH, COLMAIEH U
HCTOPUUECKH IUTaH, TI0 AyMuTe Ha Menvcrnes (. chu. 135) mpen IMHTBHCTHTE ce
Ppa3KpHBa HAMCTUHA ,,M3KITIOUUTEITHO TPyAOeMaKa pabora‘.
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RENEWING ACHIEVEMENTS OF STRUCTURAL
LEXICOLOGY FROM THE RECENT PAST

Abstract. The paper outline the history of structural lexicology, while making
a critical review of its achievements from the recent past. These accomplishments
affect current research in this area and contribute to the regeneration of new ideas.
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